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PERSONAGGI

	Alvaro
	Ol nono

	Esterina
	La nona

	Artemisia
	La neuda

	Dottor Purgone
	Ol dutur

	Primo
	Ol pader

	Adalgisa
	La mader

	Nives
	L’infermiera


La storia si svolge in un soggiorno
La storia

Cosa ti combina nonno Alvaro? Un testamento in cui lascia tutti i suoi beni alla nipote con la clausola che

sposi il medico che lo cura perchè che lo possa assistere ogni giorno. E’ un modo piuttosto originale per constatare come la famiglia si attivi e si organizzi per meritarsi l’eredità. Infatti la fantasia dei familiari
si scatena nelle più disparate performarces, ma, alla fine, Alvaro, falso ammalato,

svelerà le sue demenziali trame e, soddisfatto, quieterà le ansie familiari.
PRIMO ATTO

PRIMO: Alura dutur?
DR.PURGONE: Eh, al me dispias, ma g’ho de dif che ol vost pader l’è mia metit bé; g’ho de dif töta la erità?

PRIMO: Tutta la verità, nient’altro che la verità, lo giuri!
DR.PURGONE: Disem che… al g’ha semò ü pé in de fossa
ADALGISA: Quala de fossa?

PRIMO: La fossa l’è la büsa Adalgisa! L’ha dic che al g’ha semò ü pé in de büsa

ADALGISA: Ü pé o toc du?

DR.PURGONE: Insoma, ederì a oter come l’è consat…
PRIMO: Ma quat ghe resta amò de sta al mond?

DR.PURGONE: Al masimo ü, du mis. Comunque ve scrie so töt söla risèta. Il sottoscritto dottor Gennarino Purgone  dichiaro che il signor Alvaro Taccagni è affetto da cardiomegalia ipertensiva con alto tasso di colesterolo…

ADALGISA: Èt sentit Primo? Al g’ha de iga po’ ol polistirolo

DR.PURGONE: Spasmo dello sterno-cleido-mastoideo, piede d’atleta…
PRIMO: Piede d’atleta ol me pader? Ma se al ghe ria gna a sta in pé!

DR.PURGONE: Piede d’atleta al völ dì che al g’ha i fons ai pé
ADALGISA: L’è mia magare che i è di ligorsèle o di ciodèi?

DR.PURGONE: No, chesti l’è mei mia proai, ì pöderes ès indigèsc. Indem innac… (Continua a scrivere). Arteriosclerosi galoppante…

ADALGISA: Al me piaseres vèt come al fa a indà al galòp con d’ö pé in de büsa…

DR.PURGONE: Distrofia muscolare generalizzata, poliuria, disuria, stranguria…
ADALGISA: Al ghe manca apena l’angöria e dopo al ghi ha prope töte. Al g’ha de ighèn piö lü che öna enciclopedia medica
DR.PURGONE: Cisti al polmone…
ADALGISA: Et vest? Ades, dopo l’angöria, al gh’è po’ ol melone

DR.PURGONE: Polmone, mia melone! Pöde indà innac o g’ho de fermas ché?
ADALGISA: Po’ se al va innac noter an capes öna bèla madona
PRIMO: Al me scüse dutur, ma ala fì cosa g’hal? Ön’inflöensa?

ADALGISA: Se l’è ön’inflöensa alura bisogneres daga ö profilattico
DR.PURGONE: Ö… Ö profilattico?

ADALGISA: Se, ö profilattico del’inflöensa
DR.PURGONE: A parte ol fato che la se ciama profilassi e mia profilattico, ma ve sömèa che töte i malatie che ho scric so i sia apena ön inföensa?

PRIMO: Mé ho mia capit bé i prime parole

ADALGISA: E mé i öltime
DR.PURGONE: Comunque chesta che so dré a scrif so l’è la cüra. Indiga drè con atensiù e sbagli mia. G’ho tecat sö öna flebo e piö tarde mandero ché ergü a destecala e faga ön’endovena. Mé core de corsa a cà perché tra poc al söga ol Milan col Inter e öle mia perdela la partida. A prest alura. Forza Milan! Forza diavoli rossoneri! (Esce)
PRIMO: Disgrasiat, malnat, rospo schifus de ö dutur! Prope in de me ca, in ca de ö interista sfegatato come me al gh’era de ègn det ö bastard de milanista! Ma chi al la öl piö che de det? Sentì, sentì che spösa de milanista che gh’è de spertöt; usmì, usmì. Stasira staro incolat denac ala televisiù cola sciarpa e maglia interista e la prima ölta che al gavrà ol müs de rià che det al so apena me come ghe faro indà so i bale per la nosta vitoria in del derby. Forza Inter! Forza diavoli nerazzurri! Suonatele a quei morti di fame! Fate vedere chi siete a quel dutur dela mutua!
ALVARO: (Entrando con una flebo in mano e la cannula al braccio. Pigiama e vestaglia da camera). E alura?

ADALGISA: Alura cosè?
ALVARO: Come… cosè? Cos’hal dic? Almeno a oter al v’avrà dic chel che g’ho. Alura? Ve decedì o no a cöntam sö ergot? Me sömeì du rimbambic. Ma Dio che parec che g’ho! I parec i è compagn di scarpe, più i è strec e piö i fa mal. Al me sömèa de iga ö scèt rincoglionit. L’è prope ira; quando al te nas ö scèt t’el sé mai chi che te mètet in ca
ADALGISA: E dela nöra alura? Cosa g’avreset de dì?

ALVARO: Cosa g’ho de dì? G’ho de dì chel che al dis ol proèrbe… Nessuna nuora, buona nuora

ADALGISA: Semper gentile, neh…
PRIMO: Ol dutur l’ha dic che … che te g’hé ol cör de polistirolo

ALVARO: Töt ché? Per mé oter du ì capit öna bela madona; mé so malat, anse, malatissimo e pretende, e ripete, pretende de iga ö dutur 24 ore al dé apena per mé
ADALGISA: 24 ure al dé?

ALVARO: Amò de piö!

PRIMO: Quace? 30?

ALVARO: Po’ a 30! Ölerì mia che indaghe mé dal dutur, g’hi de saì che, dopo töte i otre malatie, al m’ha troat po’ öna debolessa cronica. (Entra Artemisia)
ARTEMISIA: Ciao nono Alvaro; come so conteta de edit in pé
ALVARO: In pé?

ARTEMISIA: Certo; te ède in pé
ALVARO: So mia in pé, sono sdraiato in verticale

ARTEMISIA: El vegnit ol dutur?

ALVARO: L’è egnit e l’è semò indac. Al g’ha sempre frèsa chel lé. Al gh’era de indà a èt öna partida. Ma come a ‘sfa a lasà ché de sper lü ü èc malat e söl punto de stincà fò da ö moment a l’oter?

ADALGISA: Ma va, cosa dighet pò… Almeno ü o du mis…
PRIMO: Fa sito sterlöca!

ALVARO: Cos’ela, cos’ela ‘sta storia di du mis?

PRIMO: La ölia dì che per du mìs te gavré de fa chi cüre ché e dopo…

ADALGISA: E dopo… Indo hal dic che al g’ha ol pé? Hal dic in de… fossa?

ALVARO: Indoe?

PRIMO: L’ha dic che prest te se daré öna mossa e… e te starè mèi
ALVARO: Chè gh’è ergot che al me spösa…
ADALGISA: Ma arda che i pé ti ho laàc stamatina
PRIMO: Al so mé che spösa che ghè ché det; spösa de milanista!

ALVARO: No no no, parle mia de chela spösa lé… Spète spèta; al m’è egnit ön’idea. Artemisia, cata sö ö fòi e öna pèna e sentet so che al taol. Scif so. Bela scritüra neh, perché l’è ö laur important
ARTEMISIA: G’ho de scrif öna letera?

ALVARO: Öna letera? Macchè öna letera; ol testamet!
ADALGISA: Ol… ol testamet? Ma a chi i ölet lasà töte i tò palanche se mia ala tò famea? An sé apena noter, ol Primo l’è ol tò önec scèt, Primo de nom e önec de fato, quindi…

PRIMO: E alura gh’è mia bisogn de fa ol testamet
ALVARO: Se öle fa ol testamet l’è perché g’ho i me bune resù. Scrif so töt in bela scritüra
ARTEMISIA: Cosa g’ho de scrif?

ALVARO: Io sottoscritto…
ARTEMISIA: G’ho de scrif sota?

ALVARO: Tè scrif so chel che te dighe mé, gna sura gna sota; in del mès! Alura, indem innac… Io sottoscritto signor…

ADALGISA: Per forsa signor… Con töte i palanche che te g’hé de iga… ol signor al va bé…

ALVARO: Scolta Adalgisa, fam mia indà fò de riga. Alura, indem innac…… Io sottoscritto signor Alvaro Taccagni, nella piena facoltà del me cervello…

ADALGISA: Ma ol dutur hal mia dic che al g’ha la cervellosi?

PRIMO: Arterioartrosi, mia cervellosi

ALVARO:  Io sottoscritto signor Alvaro Taccagni, nella piena facoltà del me cervello dichiaro di lasciare tutti i miei soldi e le mie proprietà in case e terreni, escluso un vitalizio in una casa di riposo per la mia Esterina, magari in una camera piccoletta così costa meno, finchè morte non avvenga…

ARTEMISIA: La mort de chi?

ALVARO: Dela Esterina no? Allora, sirchèm de mia pert la trebisonda… Di lasciare tutte le mie sostanze o al convento di Santa Rubiconda Vergine che mi sostiene con le preghiere per la mia salute o alla mia diletta nipote Taccagni Artemisia…
PRIMO: Cosa öleresel dì… o… o…

ALVARO: Ades te spieghe cosa al völ dì o… o… Me lase töt a té Artemisia, ma a öna condisciù
ARTEMISIA: A öna condisciù nono?

ALVARO: Sé, a öna condisciù… Scrif, scrif… Entro un mese di tempo da oggi dovrà andare sposa al dottore, anzi, al mio dottore, il dottor Gennarino Purgone, che è scapolo, di modo che… Ma perché scriet mia?
ARTEMISIA: Set dré a schersà nono?

ALVARO: Te sömèa che ü, in gravissime condisciù come so mé e tecat ala eta con d’öna flebo, al gabie òia de scersà? Avanti; segöta a scrif… Di modo che, venendo ad abitare in questa casa, che tra oter la sarà osta…

ARTEMISIA: (Ripetendo). Che tra oter la sarà osta…

ALVARO: Chesto te g’hé mia de scriìl; scancela

ARTEMISIA: Scancèle cosè?

ALVARO: Che tra oter la sarà osta… Alura, t’el ripete… Che, venendo ad abitare in casa nostra, io potrò essere seguito e curato 24 ore al giorno, domenica e feste comandate comprese
PRIMO: Scolta papà; te sömèa mia de ès fò de post?

ALVARO: Forse te g’hé resù, infati ol mé post l’ ol mé lèc de dulur, il triste giaciglio dove passo le mie ultime giornate di vita terrena, il triste capezzale di un moribondo. Continua a scrif Artemisia… Se l’unione fra i due non avvenisse entro un mese tutto sarà destinato al Convento di Santa Rubiconda Vergine. Ché söbet che g’ho de firmà. Eco fac. Tegnem salt la flebo. Ades fam ol 083.233445. Pronto Notaio Arruffoni, so ol Taccagni, al gavres de fam ö piaser; al pödres mia mandam ché a ca ü di sò impiegac a ritirà ol mé testamet de tègn in di so ma fina a quando lasero chesto mont? I testimone? Tranquilo, ghe n’è ché tri. Eco, prope issé; al ringrasie. Al me mande la so parcèla a ca. Osequi. Ades lasim posà perché g’ho de dì sö i preghiere dela buna mort. De profundis clamavi ad te, Domine. Domine, exaudi vocem meam… (Esce)
ARTEMISIA: Ma mama; et sentit po’ a tè chel che ho sentit mé?

ADALGISA: Sé, po’ a mé ho sentit chel che te é sentit te. Beh, se tè te se maridet col dutur mé sarès conteta. Che dighet té Primo?
PRIMO: Mai! Assolutamente mai!

ADALGISA: Perché? Sareste mia contet?

PRIMO: Ö milanista mai! Piöntera rinunce a l’eredità!
ADALGISA: Per l’Inter?

PRIMO: Per la me Inter chesto e oter! (Cantando). Stringiamoci a coorte, siam pronti alla morte, siam pronti alla morte, l’Inter chiamò!”
ADALGISA: Ma tè te sé töt scemo Primo!

PRIMO: Sarò scemo, ma mia traditur dela me fede!

ADALGISA: Scolta sotasvilüpat; lasa pert la fede, ma ardega ala speransa e ala carità. La speransa de iga töte i palanche del tò pader e la carità vers l’Artemisia che la g’avres sigürat palanche e amur
ARTEMISIA: Scoltì oter du; se al ve dispias mia ardì che la piö interesada ala facenda so mé est e considerat che töt chesto al pasa söla me de pèl
ADALGISA: Ma ö dé, e fra ö mis per vès piö precis, al paserà in del tò portafòi

ARTEMISIA: Ma oter ì desmentegat ö picol laursì, che l’è gna po’ issé picinì
PRIMO: Qual de laur?

ARTEMISIA: Qual de laur? Che mé, per impienì sö chel portafoi, gavres de spusà ol dutur
ADALGISA: Ma chesce i è laur secondare… In do el ol problema? Te li spuset e l’è facia
PRIMO: Desmetela de cöntà sö di stronsade Adalgisa! Ö milanista in de me ca? Mai! Te gavré de pasà söl me cadaer
ADALGISA: Mé söl tò cadaer ghe pase po’ cola me Sicsento, e mia apena öna ölta, marcia avanti e marcia indietro, per mia pèrt töt. Ripete amò öna ölta, l’Artemisia la spusa ol dutur e l’è facia
ARTEMISIA: Mama… Non dire fatto se non l’hai nel sacco

ADALGISA: Cosa ölereset dì?

ARTEMISIA: Ma t’el mia pasat gna per ö second in chèla römeta de servèl che te g’hé che al gavres de ès decorde po’ ol dutur?

PRIMO: Èdet? La g’ha mia töc i torc la tò scèta; po’ a lé la se refüda de spusà ö milanista

ARTEMISIA: Ma cosa ölet che al me freghe a mé che al sie milanista o d’ön’otra squadra! Metèm che a mé al me piase…

PRIMO: Ol Milan?

ARTEMISIA: Mia ol Milan, ol dutur! Anche se a mé al me piaserès, e l’è mia dic che al me pias mia neh, come fo a faga capì de spusam prope mé con töte chele bele signorine o sciure che al càa fò töc i dé in ambulatore?
ADALGISA: Perché, dighet che i a càa fò?

ARTEMISIA: Ada che, dopo töt, l’è ol so mester
ADALGISA: Che porco!

PRIMO: Staölta te do prope resù; se l’è milanista l’è delbù ö porco

ADALGISA: Ma ölie mia dì chesto; ölie dì…

ARTEMISIA: Qualsiasi laur che te ölet dì, mé la solüsciù la ède mia
PRIMO: A meno che…

ARTEMISIA: A meno che… 
PRIMO: Al diènte interista. (Suona il campanello. Artemisia esce e rientra). L’è l’impiegat del noder. (Afferra la busta, esce e rientra)

PRIMO: E ades an s’è fregac…
ADALGISA: Macchè fregac; an sé noter che mel frega. An g’ha apena de fa in manera che l’Arte la se spuse col dutur. Semplice no?
PRIMO: Semplice mia tat, mel dighet chi ghe ria a convincì chèl malnat de milanista lé a spusà la nosta sceta?

ADALGISA: Disem che… che l’è apena chel lé ol problemì de sistemà
PRIMO: Ciamel problemì… E dopo mé i milanisti i ho mai pödic soportà; i me fa schefe e basta. E pò, dai, a ardaga bé… al me sömea mia che la nosta Arte la sie öna vamp…
ADALGISA: Ma cosa ghe öl? Me la manda dala petinatrice, in d’ö centro de belèssa, me la estes sö al’ultimo grido…

PRIMO: Per mé ol grido al la farà lü
ADALGISA: Perché?

PRIMO: L’Arte la pöl vestis sö de cardinal, ma la resterà sempre ö cöradì de campagna
ADALGISA: E cosa öleresel dì?

PRIMO: Desdet fò Adalgisa; al völeres dì che tat diversa de come l’è la pödrès mia dientà. (Entra Nonna Esterina con la borsa della spesa)

ESTERINA: Èco ché; ol scirop dela tos, la pomata di morene, ol colirio per i öc infiamac, i suposte per i dulur, la fasa del dutur Gibaud… ada ché quace palanche al me fa mangià fè ol tò pader per i so 2000 malatie! E dopo g’ho po’ de faga èt la riseüda perché al pensa che tegne ergot per me chel cadenas. Dìm sö; el amò ìf chel lifròc de là?
PRIMO: Certo che l’è amò if; l’è stac ché fina a du minüc fa
ESTERINA: Dim a trà a mé; chel lé l’è dré a ciapam töc per ol de dré; l’è da öna eta che soporte i so malatie e quate ölte el mort? Mai! Gna öna ölta! Gna per sbaglio! Almeno al se decidès prima o dopo
ADALGISA: Ma Esterina, arda che, dopo töt, l’è ol tò òm
ESTERINA: Chel lé l’è mia ol me òm, l’è ol me carnefice; l’è da öna eta che al me tortüra
ADALGISA: Ma arda che ol dutur l’ha dic che al g’ha semò ö pé in de büsa…

ESTERINA: Chel lé al me sotra so töc noter prima de lü. I büse i è i noste, credim. E crediga mia gna al dutur; chel de là, chel che al g’ha semò ü pé in de büsa l’è bu de pagal fiur de palanche per fam crèt a noter che l’è grave. Pensì che mé al conose mia dopo che l’ho gudit per ö sac de agn…? Se noter an gavres töte chele palanche che l’ha mangiat fò in medesime an pödia fa sö ö quarter intrec con tat de giardì e de parco giochi. L’önica malatia seria che al g’ha ìt finura m’è tocat a mé de guarighela, mia al dutur
ADALGISA: De che malatia parlet Esterina?

ESTERINA: Ma se ricordì mia quando al segötàa a mangias i onge?

ARTEMISIA: E come et fac a guaril?

ESTERINA: Semplice; g’ho fac sparì la dentiera

ARTEMISIA: Però al dis che al g’ha la debolessa cronica, poaret
ESTERINA: Poaret? Poaret chel lé? La debolessa cronica al ghe l’ha in del co chel poer marter lé, ma mia apena de adès. Pensa che söbet dopo che m’ha finit i manovre per fabricà ol tò pader al s’è girat del’otra banda e ol dé dopo al s’è metit in malatia per ol sfors che l’era fac e da alura al s’è ardat bé de fa di oter sfors del gener. Èco perché ol Primo l’è restat figlio unico, insoma, Primo e öltem in del stès tep. E pensà che mé l’ere ciamat Primo perché speae de ighen tance de scèc. Se ‘l sere l’avrès ciamat Unico
ARTEMISIA: Nona, al set che prima l’ha fac testamet?

ESTERINA: L’ha fac… Oh Signur benedetto! Ades la malatia, chela giösta però, la g’ha de iga ciapat ol servel. Che det al gh’avres di büs l’ero ön po’ che al sospetae, ma ades al g’ha de ès svödat del töt, pròpe compagn d’öna söca öda e che la suna de öt. E come saresel chel testamet?

ARTEMISIA: Beh, prima di töt a tè al t’ha lasat ön po’ de palanche per mantegnit al ricovero
ESTERINA: Al ricovero chi? Mé? Ma l’indaghe lü al ricovero chel cadenas! Con töte i palanche che al g’ha al m’ha sempre fac fa öna eta de poer marter. Mia per negot i so il l’ha ciamat Alvaro

ADALGISA: Cosa centra che al se ciama Alvaro?

ESTERINA: Al centra, al centra; tirega vià la Elle e se lès avaro. E de cognom com’el? Taccagni! Mai cognom l’è stac issé indüinat. Comunque lasa che tel dighe; chel testamet lé al val prope negot
PRIMO: Come al val negot?

ESTERINA: Al val negot perché, apena l’isgulerà in ciel… ops!… al’inferno, m’el strasa sö e an goderà finalment töte i so fürtüne
ARTEMISIA: L’è mia issé fasel nona
ESTERINA: Te sigüre che al sarà fasel come bif ö bicer d’aqua mèt in scarsèla töte i so palanche
ARTEMISIA: Forse t’hé mia capit… Al sarà mia tat fasel strasà sö ol testamet perché l’è semò stac depositat dal noder
ESTERINA: Pensa che malnat! Chele du celule del servel che i gh’è restade i è riade per puro caso a incontras e l’ha cümbinat po’ a chesta
ARTEMISIA: Ma te conoset mia ol piö bel
ESTERINA: Ol piö bel? Chel lé de bel al cümbina mai negot. Cos’hal cümbinat amò? 
ARTEMISIA: Che per fa restà töte i so palanche ché a ca l’ha decedit de lasam töt a mé

ESTERINA: Chesto l’è semò piö ragiunà… Dopo töt te se’ la so önica neudina adorada; al völerà dì che dela tò fürtüna la farà part töta la tò famea
ARTEMISIA: Sé, ma ol fato l’è che mé pödero eredità apena se spusero ol dutur, se no töt l’indarà e rifinì al Convent de Santa Rubiconda Vergine
ESTERINA: Qual de dutur te gavreset de spusà?

ARTEMISIA: Il nost, cioè, ol sò. Al völ ighel in ca töt ol santo dé in esclusiva. Come hal dic? Ah, domeniche e feste comandate comprese
ESTERINA: Capese se al völeres ö veterinare, perché per lü al sares chèl ol piö adato, ma pense che al sarà mia tata fasel che ol Purgone li spuse prope te
ARTEMISIA: L’è ol stes laur che pense po’ a mé
PRIMO: Ché però an g’ha de troà öna solüsciù, i parole i sta a zero e i risolve mia i problemi
ESTERINA: Ma mé indo de là e al fo fò chel sarcofago!

PRIMO: Ma an risolveres negot li stes, anse, an gavrà de tegnil in veta ol piö tat tep posebel, almeno per ö mis, tat de lasaga ol tep a l’Arte che la se maride
ADALGISA: Insoma al m’ha metit töc col cül per tera
ESTERINA: Ma ghel mete mé ol so cül sota tera e con töt chél che al g’ha tecat, anse, con chel poc e inötel che al g’ha tecat! Però l’è giöst chel che al dis ol Primo; an g’ha de organisas e tentà de salvà ol salvabile. (Entra Nives, molto carina e provocante)
NIVES: Posso? Scusate, ho trovato la porta aperta e sono entrata

ADALGISA: Pensa té se, invece dela porta, l’es troat deèrta la finestra… Che bel salt che la gh’era de fa
NIVES: La famiglia Taccagni?

PRIMO: Sé, la famiglia Taccagni
ESTERINA: La me scüse nèh bela signorina, ma a spöl saì chi che l’è lé?

NIVES: Sono la Nives

PRIMO: L’ha dic che l’è la Nives

ADALGISA: Ho sentit po’ a mé, l’ha dic che l’è la Nives

ESTERINA: Ho capit che l’è la Nives, ma ho mia capit cosa la fa ché chesta ché
NIVES: Ma non vi ha detto niente il dottor Purgone?
ARTEMISIA: No, ol dutur non ci ha detto proprio negotta
PRIMO: Ölet vet che l’è spusat con chesta ché?

ESTERINA: Forse, signorina, saresse il caso di spiegarsi meglio…

ADALGISA: E’ per caso una parente stretta del dutur lei?

NIVES: Ma no, da una settimana sono la sua nuova infermiera; siccome non riesce ad arrivare dappertutto ha avuto bisogno di un aiuto e oggi mi ha mandato da voi

PRIMO: E di che aiuto gavressimo aver bisogno noi?
NIVES: Forse è lei che ha bisogno del me aiuto…
PRIMO: Effettivamente ci ho pròpe un dolorino qui dietro la schena

ADALGISA: Tel do mé ol dolorino dietro la schiena!

PRIMO: Magari un massaggio con quelle sue sante manine…

ADALGISA: Se al te serf ö masagio tel fo mé
PRIMO: Ma i tò i è de carta edra!

ADALGISA: Amò mèi, issé i te scolderà de piö
NIVES: Mi risulta che qui abita un certo signor Alvaro con una flebo attaccata. A quest’ora sarà vuota e dovrei staccargliela

ADALGISA: Ades ho capito; l’è ön’infermiera!
NIVES: Infatti, signora

ESTERINA: Già che l’è qui signorina, si senti giù qui con me un secondo. Anche se quello di là sta qualche minuto con la flebo vuota non succede niente. Stia tranquilla; quello non stinca fuori neanche con una sciopetata
NIVES: Ma potrebbe entrare dell’aria nella vena…

ESTERINA: L’aria la fa bene ai polmoni e lui ha malati anche quelli. Comunque, vorrei farci qualche domandina in privato. Neh, oter tri; g’hi prope negot de fa? Indì de là a preparà ol taol per la sena
ARTEMISIA: An g’ha de preparà po’ per ol nono?

ESTERINA: No, per ol nono no; per chel lé l’è asé ön’otra flebo, magare di stricnina o de eleno di sorèc. Sö sö, indì là. (Salutano ed escono). Mi dica signorina Nives, così in confidensa. Il dottor Purgoni ci è tanto simpatico e fa davvero un sacco di cose belle per noi, gli sta dietro con amore al me marito e purtroppo continua a fare in manera che non ci lasci le penne. Alora noi, la famiglia, saremmo contenti di sapere quali sono le sue abitudini; sa, magari per fargli un regalino che gli possa andar bene. Mi dica mi dica. C’ha qualche passione in particolare il nostro dutur? Cosa arda di solito alla televisione?

NIVES: Normalmente si sintonizza sui canali che trasmettono documentari su esplorazioni
ESTERINA: Ho capito; le esplorassioni… E, secondo lei, il dutur ama lo sport. E, mi dica, è un tipo… sportivo?
NIVES: Decisamente sportivo. Alla televisione non perde una partita soprattutto se gioca la sua squadra del cuore

ESTERINA: Che saresse?

NIVES: Il Milan

ESTERINA: Il Milan; interesante

NIVES: Ha un tifo sfegatato

ESTERINA: Poverino; mi dispiace. Pensi che mia nonna è morta di tifo; brutta malatia. Gli dica di curarsi

NIVES: Tifo sportivo signora, solo sportivo. Una delle sue grandi passioni è la bicicletta

ESTERINA: Aggiusta le biciclette il dotor Purgone?
NIVES: Ma no; appena ha un po’ di tempo la inforca e si fa una corsetta. Insomma, il ciclismo  ce l’ha nel sangue. I suoi due eroi sono sempre stati… non mi ricordo se è stato il grande Gino…

ADALGISA: Gino Paoli?

NIVES: Gino Bartali! O il grande Fausto

ADALGISA: Fausto Leali?

NIVES: Fausto Coppi!

ESTERINA: Ma, mi dica… E’ religioso il dotor Purgone?

NIVES: A modo suo si… Lui è devotissimo a San Gennaro

ESTERINA: Ma l’è mica napoletano; parla anche lui il bergamasco
NIVES: Lui no, ma sua mamma sì, napoletana DOC e anche lui stravede per quel santo. Pensi che è arrivata al punto di chiamare il figlio Gennarino

ESTERINA: E… mi dica mi dica… Ha qualche passione particolare il dutur?

NIVES: Se vuole sapere se è gay si sbaglia di grosso

ESTERINA: Ma no, non parlavo di quelle passioni lì di tipo sensuale, ma se gli piace qualcos’altro dopo la bicicletta e San Gennaro
NIVES: L’America

ESTERINA: La mi scusi, cosa vuole dire l’America?

NIVES: E’ attratto da tutto ciò che è americano. Pensi che ogni anno vola negli Stati Uniti. Nel suo studio, sopra l’armadio dei campioni medicinali, ha una grande riproduzione in gesso della Statua della Libertà

ESTERINA: Ma perché pròpe l’America?

NIVES: Beh, ha parecchi lontani parenti che va a trovare. Ha lo zio Gambino, lo zio Vito Genovese, il cugino Al Capone, il nipote Luki Luciano, …
ADALGISA: Ma non sono già tutti crepati?

NIVES: Ma i loro nipoti ci sono ancora! Comunque signora ora devo andare a staccare la flebo al signor Alvaro, ci vediamo fra poco (Esce. Gli altri entrano in punta di piedi)
ARTEMISIA: An pöderes saì nona perché te hé ölit cöntala sö cola Nives in privat?

ESTERINA: Laur de fomne
ADALGISA: Se i è laur de fomne al völ dì che an pöl sail po’ a notre
PRIMO: Et scoprit vergot söl dutur?

ESTERINA: Cose interessanti che potrebbero diventarci utili

ARTEMISIA: Dai, cönta sö nona, cönta sö
ESTERINA: Per prim l’è ö tifoso del balù. La sò squadra del cör l’è ol Milan

PRIMO: Chesto, porca vacca, al sie; è come se una lancia mi avesse trapassato il cuore!
ARTEMISIA: Ma dai Primo, l’è mia important…

PRIMO: Comunque, se l’è ö milanista, al pöl mia ès ö brao dutur
ESTERINA: E dopo l’ apasiunat de… cos’ala dic? Ah, de esplorassioni

PRIMO: Ah, che dolur!

ESTERINA: Cosa g’het Primo?

PRIMO: A me i me l’ha facia, i me l’ha facia l’esplorassione…

ESTERINA: Quala esplorassione?

PRIMO: Ma te ricordet mia mama? L’esplorassione del rettile. I m’è indac sö con d’ö tübo… Gh’et present chei che i dovra i idraulici? Amò piö gros! Col tac i m’ha fac…
ESTERINA: Col tac? Qual de tac, chel di scarpe?

ARTEMISIA: Mia chel di scarpe? La TAC te öleré dì papà!
PRIMO: Con chela laur lé i m’era troat ö… mollusco… no… öna piovra…

ARTEMISIA: Ö polipo, papà, l’era ö polipo

PRIMO: Sé, prope chel laur lé e l’è per chel che i m’ha fac l’esplorassione. I m’è indac det de sota…

ADALGISA: Dai pé Primo?

PRIMO: Mia dai pé sterlöca, dal… lasem pèrt. Per ö pil i me la mia fac vegn fò dela boca
ESTERINA: E ve dighe mia l’America…

ARTEMISIA: Cosa centra l’America?

ESTERINA: In America al ghe va töc i agn; li straèt per l’America. (Dall’esterno si odono delle grida. Nives esce trafelata dalla camera)
NIVES: Aiuto, aiutatemi! Quello è una furia della natura! Ma non era grave?

ESTERINA: Cos’hal cümbinat amò chel disgrasiat?

NIVES: Gli avevo appena staccato la flebo e quello mi ha allungato le mani dappertutto. Guardi, la camicetta è strappata e devo avere anche un ematoma sul sedere

ESTERINA: Che porco! Se il l’ha mia fac i sò finte malatie al cope mé coi me ma
PRIMO: Mei spetà ö mis però

ESTERINA: Alura li strengule ö tantì per völta con d’öna longa e dolurusa agonia che la dürerà ö mis
NIVES: La flebo l’ho staccata, ma non sono stata a tempo a fargli l’endovenosa
ESTERINA: La lase pert l’endovelenosa; ghe pense mé a infilaga det la gogia. Ghe la infile in d’ön oregia e ghe la fo egnì fò de chel’otra. L’è mia ö laur defesel perché in del mès gh’è ol vuoto assoluto

NIVES: Comunque io vado; se dovessi ritornare mi farò accompagnare dalla forza pubblica. Buona serata. (Esce)
ALVARO: (Entrando). Ma ‘spöl saì che l’è chela puledra lé?
ESTERINA: Scolta, caal èc e bols, ‘spöl saì cosa te g’hé fac?

ALVARO: Cosa g’ho fac? Pensì che la me ölia violentà
PRIMO: Ma papà, la sarès stacia lé a…

ALVARO: M’è tocat cet. G’ho apena dic “Amami e di baci saziami”
ESTERINA: Ma té Alvaro te se’ töt scemo! Ma cosa öliet faga?

ALVARO: Sesso violento!
ESTERINA: Ma se te g’hé sö ol pannolone!
ALVARO: L’è stac chel a fermam. Da ura in avanti in lèc mé öle la padela; l’è söbet tirada vià
ESTERINA: La padela? Öna pignèta la ghe öl per té, ma per infilatela söl co per mia piö èt ol tò bröt müs
ALVARO: Tè Esterì fa sito se no scancele dal testamet ol tò mantenimento al ricovero
ESTERINA: E mé indo gavrès de indà? A bat ol marciapè per riaga a campà?

ALVARO: Al me piaserès prope vedit, anse, al me piaseres vèto ol mùs di tò cliènc; ol piö suen al gavres 90 agn, èc, rampognet e cola baösa
ARTEMISIA: Scoltì oter du, ma ve sömèa ol caso de fa ö poler che det quando gh’è di laur piö importanc de decedì?

ALVARO: Va be, te g’hé resù té; al sarà mei das öna calmada
ESTERINA: Datela invece öna calmada, sesso violento! E scomete che al t’è pasat gna in del’anticamera de chel servèl lé de paserì che domà l’è ol nost aniversare de quando an s’è spusac
ALVARO: Certo che mel ricorde e ölie fat öna sorpresa
PRIMO: Öna sorpresa ala mama?

ALVARO: Ma certo, öna sorpresa. Ho pensat de copà ol pulì
ESTERINA: E perché ölet copala poera bestia? L’è mia colpa del pulì se noter du an s’è spusac
ALVARO: Al vedet? Al vedet che noter du an ghe ria mia a indà decorde? La Esterì la m’ha sempre portat sfiga dal prim dé che an s’è spusac
ESTERINA: Bela ricompensa dopo tace agn che so sempre stacia in banda a tè in töte i ocasiù. Te ricordet quando l’è scopiada l’öltima guera e i t’ha ciamat al fronte? Chi gh’era in banda a té?

ALVARO: Té, Esterì
ESTERINA: E quando te se’ stac ferit e te se’ stac 4 agn a l’ospedal militar? Chi gh’era in banda a té?

ALVARO: Té, Esterì

ESTERINA: E quando i t’ha metit in d’ö cap de concentrament e dopo ses agn i t’ha liberat? Chi gh’era in banda a té?

ALVARO: Té, Esterì 

ESTERINA: E alura cosa penset dela tò Esterì?
ALVARO: Che se te se’ stacia in banda a mé in töte chele ocasiù lé al völ dì che te se’ stacia pròpe té a portam sfiga! Ma lasem pèrt; mé robate indré nel mio letto di dolore; per ol rest rangif voter. (Esce)
ESTERINA: E issé, ön’otra ölta, chel sciòr lé al s’è laàt i ma
ARTEMISIA: Ma ol problema al resta; cosa an fa col testamet e ol matrimone?

PRIMO: In d’öna manera o in d’ön’otra an g’ha de riaga a convincì chel individuo milanista a spusà l’Artemisia. Prope ö milanista al gh’era de capitam come sender!
ADALGISA: Penset che al sie defesel Primo?

PRIMO: Iga in ca ö milanista?

ADALGISA: No, fa in manera che li spuse l’Artemisia

PRIMO: A mé la me sömèa ön’impresa disperada, comunque al me resta apena de cümbinà ö piano e das de fà
ESTERINA: E se invece an gh’ès de proà a…

PRIMO: Se an gh’ès de proà a fa?

ESTERINA: Öleres mia che de là l’Alvaro al sèntès. Töc ché, scultim bé. Me digherès… (Si uniscono in cerchio, Esterina parla sottovoce mentre si chiude il sipario)
SECONDO ATTO
(Solita stanza. Alla parete è appeso un quadro con la fotografia di Fausto Coppi. Bene in vista l’immagine di San Gennaro con lumino acceso)
ARTEMISIA: (Sta rassettando). L’è semò pasat ö dé e l’è söcedit negot. G’ho prope pura che l’eredità del nono la indaghe a finì al Convent. E ol dutur incö l’è gnamò riat. E sé che l’è sempre puntual. (Suono di campanello). Èco, al g’ha de ès lü. Avanti! La porta l’è deèrta! (Si inginocchia davanti all’immagine del Santo. Entra il dottore e si ferma ammirato davanti a Artemisia). San Gennaro, tu che sei il mio santo preferito, tu che raccogli tutte le mie preghiere quotidiane, ti prego ancora una volta… Fa che tu sciolga, come fai col tuo, anche il sangue del mio caro nonno di modo che circoli meglio e non diventi rincoglionito. Se mi esaudirai ti faccio voto della mia castità fino a quando non troverò un uomo che mi ami, ma non un uomo qualsiasi, ma solo se anche lui sarà devoto a te, solo a te. Fammi trovare un uomo colto, interessante, sportivo, magari milanista di modo che, poi, in famiglia non si litighi per questo. Un uomo che in viaggio di nozze mi porti a vedere l’America. Lo sai che io stravedo per l’America e non vorrei morire senza aver messo almeno un piede sul suolo degli Stati Uniti. Per omnia secula saeculorum
DR.PURGONE: Amen

ARTEMISIA: Oh, al me scüse dutur, me sere mia nescursida che l’era riat; sere dré a pregà
DR.PURGONE: Ma che bràa sceta! Ède che te se’ dré a pregà denac al quader de San Gennaro…

ARTEMISIA: Sé, pròpe lü; l’è ol me sant preferit
DR.PURGONE: Quando ‘sdìs la combinasciù… Ma lé al la sa che mé pregh apena San Gennaro? Dopo töt me se ciame po’ a mé come lü… Gennarino
ARTEMISIA: Caro ol me dutur, ède con piaser che noter du an g’ha ergot in cümü. Öleres domandaga… sempre se pöde…
DR.PURGONE: Certo che la pöl; coraggio, coraggio Artemisia
ARTEMISIA: L’è da ön po’ de tep che öleres trà insema in giardì ö picol altarì al nòst sant. L’è mia che al pöderes dam öna ma?

DR.PURGONE: Ma sarès prope contet. Cosa gavres de fa? Te servela la sabia e ol cemento per tiral insèma? Ölet che te mande di möradur? Ö geometra? Ön architet? Ön’impresa de costrüsciù?
ARTEMISIA: No, fares töt mé spermé, ma ol problema l’è che g’ho mia la sò statua de metiga
DR.PURGONE: Ma gh’è mia problema; in dela me ca ghe n’ho tance e de töte i misüre; sirche fò la piö bela e te la regale
ARTEMISIA: Mé al l’ho sempre pensat che lü l’è ön òm bu, dor, religius, de fede, l’önica persona per la qual al valerès la pena de sciogli ol me voto
DR.PURGONE: E mé ho sempre pensat che tè te sé öna bràa scèta, timorata di Dio, ma avres mai pensat che tè te g’hé öna devosciù particolar per ol San Gennaro
ARTEMISIA: Al pense che la me intensiù l’è sempre stacia chela de fam suora, ma la malatia del nono la m’ha tegnit ché per servil e cüral. Al so, al g’ha tate malatie, po’ a chèla del sang gròs che al ghe stopa i ene, ma mé al vötero con töta la me buna olontà
DR.PURGONE: Macchè suora; mé so sigür che prima o pò al rierà ergü che al te roberà ol cör
ARTEMISIA: Li spere prope tant e so sigüra che ol nost Sant l’esaudirà chesto mé desiserio
DR.PURGONE: Quando so egnit det ho sentit che te seret dre a pregà issé fort che te sigüre che ol nost Sant al tò nono la grasia al mancherà mia de faghela. Comunque, per sciogliga ol sanc al siur Alvaro, ghè prope mia bisogn de ö miracol come chel che töc i agn al söcet in de Catedral de Napoli, ma apena öna dose de aciso acetilsalicilico de sontaga det ai sò terapie
ARTEMISIA: Saresel come l’acido muriatico?

DR.PURGONE: Ma no, carina, al se trata apena de aspirina. (Entra Esterina con bicicletta da corsa e abbigliamento da ciclista)
ADALGISA: Ah, buongiorno dutur! El semò riat stamatina? Aprofite che l’è ché per salüdal
DR.PURGONE: Ma… Ma cosa fala Esterina? La me digherà mia che ala sò età…

ESTERINA: Movimento movimento! Pedalare pedalare! Chi si ferma è perduto! Fal mia di sport lü dutur? Bocce? Calcetto da tavola? Ping pong?

DR.PURGONE:  Ma no! Chela lé l’è robeta da sedentari! Bicicleta! Bicicleta po’ a mé!

ESTERINA: Po’ a lü la me stesa passiù? Ma arda che combinasciù! Quando se dis ol caso… Ala televisiù mé perde mai gna ö Gir d’Italia, de Francia, de Spagna, öna Milano Sanremo, öna Parigi Rubaix…

DR.PURGONE: Grande! Grande la signora Esterina! E i so campiù preferic? Merx? Gimondi? 

ESTERINA: Macchè Merx e Gimondi! Mé g’ho sempre vit in del cör i campiù del pasat. I a ricorda lü Bartali? Coppi? Magni? 

DR.PURGONE: Nooo! Po’ a lé?
ESTERINA: Po’ a mé cosè?

DR.PURGONE: Po’ a lé col Bartali e Coppi in del cör? Che piaser! Ma chi erel ol so preferit de chi du lé?
ESTERINA: Beh, töt du i era brae, però ü l’era piö brao de chel’oter, insuperabile, il campione per eccellenza

DR.PURGONE: E quindi? Qual’erel ol so preferit?

ESTERINA: Prima de dighel mé öle pròpe saì per chi l’ha fa ol tifo lü; al me delüde mia neh dutur; me se ingüre che ol so cör al baties per ol me campiù preferit
DR.PURGONE: Come l’ha dic lé… per ol migliur, l’insuperabile, il campione per eccellenza

ESTERINA: E alura al la dighe, al la dighe chel nom! Faccia esultare il me cuore!
DR.PURGONE: L’era lü, ol Ginettaccio nazionale, l’intramontabile Bartali! (Artemisia si precipita a cambiare la fotografia di Coppi con quella di Bartali, esce portandosi via quella di Coppi). Quace lòte, quace bòte che an s’è dac coi tifosi del Fausto! Oter che tifo; l’era öna questiù de vita o di morte
ESTERINA: Al la pöl prope dì; Gino l’è stac ol piö brao! Töte i matine, quando ghe arde, ghe mande ö basì
DR.PURGONE: A chi?

ESTERINA: Al varde là (Indica il quadro)

DR.PURGONE: Favoloso! Fantastico! Ma chesta famea la desmet mai de meravigliam. Se ricordela i scalade del Gavia, dell’Isoard
ESTERINA: Del Monte Bianco, dell’Everest…

DR.PURGONE: Capese cosa la öl dì; l’avres pödit fa po’ a chèi cola so grinta e ol so valur
ESTERINA: Eh, la bicicleta! Se, apena per ipotesi, lü al ghes de fa part de chesta famea, töc i sante dé noter me l’obligheres a fa ö sentiner de chilometri in bici

DR.PURGONE: Magare!

ESTERINA: Magare… magare al fes part de chesta famea?
DR.PURGONE: Magare ghe rierès a troà ol tep da fa töc i dé sento chilometri in bicicleta. Comunque adès l’è mei che pense al me laurà e indaghe in camera del siur Alvaro che pense al gabie bisogn de mé. Però pensae mia che la sciura Esterina l’era issé sportiva
ESTERINA:  Ma la nosta l’è töta öna famea de sportivi

DR.PURGONE: Che magnifica famea! Ades però g’ho prope de scapà dal siur Alvaro. So semò in ritardo

ESTERINA: E alura mé al salüde e me se böte söla strada a pedalà. A prest dutur!

DR.PURGONE: A prest Esterina. La invidie!

ESTERINA: (Uscendo e cantando). Andiam andiam, andiamo a pedalar… (Entra Primo con sciarpa e maglia del Milan)

PRIMO: Buongiorno dutur…
DR.PURGONE: Buongiorno Primo. Ma che sorpresa, che gioia; al me dighe mia che… po’ lü l’è milanista
PRIMO: Da quando so nasit, forse amò prima. Ghe rieres mia a sta al mont se ol prim penser dela matina al va mia al me Milan. Il Milan nel petto – il Milan nel cuore – il Milan scudetto – il Milan d’amore!

DR.PURGONE: Pense mia Primo che al se sie perdit ol derby de ier sira. E che partida! Al vest come an ghi ha petade al Milan?
PRIMO: (Affranto). Ho est, ho est…

DR.PURGONE: Ma el mia contet, fal mia i salc mortai per la felicità?

PRIMO: No, al me è de löcià…

DR.PURGONE: Capese, un pianto di gioia, di soddisfazione, di esultanza. Al varde, gna a fal aposta g’ho ché in de borsa la bandiera dela nosta squadra. Ecola ché; al g’ha de prometim de tecala fò ala finestra töte i ölte che ol Milan al vèns

PRIMO: Ala finestra? Al varde dutur che se dopo il la èt i me amis al so mia cosa al söced
DR.PURGONE: Cosa ölel che al söcede?

PRIMO: Magare… Magare i me la roba; no, mei de no, però la techero al mür in de me camera de dré al lec in manera che töte i noc mé la arde, la ède e… e de sigür al me egnerà ol gomet
DR.PURGONE: Perché ol gomet?

PRIMO: Quando me emusiune, al so mia perché, al me è prima la nausea e dopo ol gomet
DR.PURGONE: Eh, natüral; al pöl söcet quando ü al pensa ala squadra del cör. La nausea a mé, invece, la me è quando pense a l’Inter e a chei sgabolac di so tifosi. Gavres pròpe òia de troan ü che denac per diga du paroline giöste dopo la figüra che i ha fac ier sira. Comunque g’ho de dì che chela famea ché la me mias semper di piö
PRIMO: Öleres bé dì con töt chel che an s’è dré a fa…

DR.PURGONE: In che senso?

PRIMO: In del senso che… an s’è… öna famiglia aperta
DR.PURGONE: In che senso?

PRIMO:  In del senso che … an s’è sempre pronc a fa qualsiasi laur, po’ ol piö strano, pör de faga piaser a ergü
DR.PURGONE: Ma chesto l’è veramente bel. Complimenti. Al la sa che l’ho notat? La nona appasiunada de ciclismo, la scèta con d’öna profonda religiosità suertöt a San Gennaro, ol pader milanista sfegatato, la mader… èco, ghe so gnamò riat a capì che tendense la g’ha la sciura Adalgisa. (Entra Adalgisa vestita da statua della libertà; manto bianco, fiaccola in mano, ecc… cammina sul fondo da un lato all’altro. Eventuale sottofondo di Inno Nazionale Americano)
DR.PURGONE: So dré a sognam o l’è töt vira?
PRIMO: Töt vira cosè?

DR.PURGONE: Ma l’Adalgisa l’è dré a impersunà la statua dela libertà! Ma fìm capì…
PRIMO: Gh’è poc de capì… An s’è dré a organisà ö spetacol de teater in unur del’America. Forse lü al la sa mia, ma an g’ha di parec che i stà prope là in America
DR.PURGONE: Indoe per precisiù?

PRIMO: Hem… In del Massacciuccio, in del Broccolino, in Montagna…

DR.PURGONE: Nel Montana al völerà dì
PRIMO: Apunto, in del Montana, apröf agli Angeli…

DR.PURGONE: Come apröf… forse al völia dì Los Angeles
PRIMO: Sé, prope lé, ma mé fo la tradüsciù in italiano per fam capì mèi. Dù zii an ghi ha in… là in do al fioca semper…
DR.PURGONE: Alaska?

PRIMO: No.. òsti, ghe l’ho ché söla ponta dela lengua… ah, Nevada

DR.PURGONE: Ghe crede mia…

PRIMO: Come al ghe crèt mia? Che an g’ha dù zii in Nevada?

DR.PURGONE: No, mia chèl; dopo töt g’ho po’ a mé di zii in di Stati Uniti, ma al fato che si’ dré a preparà ö spetacol per unurà l’America

PRIMO: E invece al g’ha  pròpe de crediga. Mè me se èste sö de grattacielo per ricordà New Yorkete, la nona Esterina da indiana delle praterie, l’Artemisia invece la farà la part del tiranno
DR.PURGONE: Del tiranno? Ma in America gh’è ol piö ciar esempe de democrazia e gh’è gna ö tiranno
PRIMO: Insoma, la farà ol tiranno in del senso de chèla che la tira i tende! E ol nono…
DR.PURGONE: Po’ ol nono?

PRIMO: Sé, po’ ol nono. Po’ a lü al ghe té al’America … Ol nono, in chel’ocasiù lé, mel laserà sensa pannolone

DR.PURGONE: Sensa pannolone? Capese mia… E ol nono cosa gavresel de interprtà?

PRIMO: Le cascate del Niagara!
DR.PURGONE: Fantastico! (Entra Alvaro. Anche lui ha una sciarpa del Milan)
ALVARO: A me al me piaseres saì perché ol dutur l’è in ritardo… Ah, adel ché. Ma cosa ghe fal ché lü invece di ègn al capezzale de ö èc infermo?
DR.PURGONE: Nooo! Po’ a lü milanista? Ma alura g’ho de consideral ol piö fantastico e important di me pazienti!
ALVARO: Mé al so mia se milanista l’è öna nöa malatia che so dré a ciapà, ma…

DR.PURGONE: E chela sciarpa lé alura?

ALVARO: Quala sciarpa? Ah, chesta? Ma chesta al me l’ha infilada inturen al col la me neuda Artemisia per fam mia ciapà frèc. Forse lü al s’è mia nescursit, ma, al de là de töt ol rest, g’ho po’ ö tremendo stortacol che al va dal co infina ai pé. Arda té, da quando in quando al g’ha de ès ö malat grave a indà dal dutur e mia ol dutur dal malat? (Entra Nives che sostiene Esterina acciaccata e con numerosi cerotti con evidenti lamenti. Il dutur la aiuta a sedersi)

DR.PURGONE: Ma ‘spöl saì cosa l’è söcedit?

NIVES: Ho trovato la signora a gambe all’aria e la bicicletta a pezzi. L’ho medicata lì sul posto e l’ho riportata a casa

ALVARO: Laur de l’oter mond!

ESTERINA: Ahia ahia ahia! A l’oter mond sie dré a indaga delbù
ALVARO: Chèl al sarès ol minimo; chel che al me dispias l’è la bicicleta che l’è indacia a tòc. Ma cosa fet issé consada Esterì? Sbaglie o ol carneal l’è pasat de ö bel tochèl? E dopo, cosa faèt, in do indaèt cola bicicletta che te sé quase gna buna de pedalà?

DR.PURGONE: Semplice; l’era dré a fa i sò sento chilometri che la fa töc i dé
ALVARO: I sö sento… Dutur; lü al sa per caso se i ha dervit fò amò i manicome?

ADALGISA: Certo Alvaro, la Esterì  l’era dré a fa i so sento chilometri che la fa töc i dé

ALVARO: Ma tè, tè Adalgisa… ma cos’ela chesta storia? Ma te set vardada come te se’ consada po’ a té? Ma cosa set dré a trà in sema che te me sömèèt ö monument ai caduti?

ADALGISA: La statua della libertà; perché, a svèt mia?

DR.PURGONE: Ma l’è per la comedia, no?

ALVARO: Comedia? Quala de comedia? A mé al me sömèa che sì dré töc a fa öna farsa
NIVES: Probabilmente il signor Alvaro sta delirando. Gli faccio un sedativo dottore? Venga pure di là signor Alvaro

ALVARO: Ö bel sedativo ghe l’ho mé de faga a lé. La ègne, la ègne con me de là e la ederà che sedativo ghe do mé. E al so mé indoe! A proposet Adalgisa, te set ricordada de indà dal marmista a èt se l’è pronta la me lapide per ol cimitero? Ormai i me forse i è dré a indà e sente che l’è riada la me ura
ADALGISA: Certo che so indacia; come te èdet in chesta ca an s’è töc a tò dispusisiù
ALVARO: E a che punto ela?

ADALGISA: La lapide l’è pronta, ma i dis che chel che i g’ha de scriiga sura l’è trop long e i ghe ria mia a faga sta sö töt
ALVARO: Diga che il la scrie so piö pisèna alura!

ARTEMISIA: Ma a spöl saì cosa i gh’era de scrif so?

ALVARO: Ho scric, issé pò, quando egnerì a troam, sarì ciapac dal rimorso…

ARTEMISIA: Ma insoma, cosa g’het scric?

ALVARO: Ho fac scrif “Ve l’avevo detto che non stavo bene”. Forsa bela puledra che noter du an va de là. (Escono)

PRIMO: Al ghe faghe mia caso al nono dutur; me l’ha gnamò infurmat dela comedia
ESTERINA:  Ahia ahia ahia! Che dolur!
DR.PURGONE: Ghe fa mal indoe Esterina?

ESTERINA: Al me fa mal ol glutine

DR.PURGONE: La arde che al se ciama gluteo

ESTERINA: Insoma, ho picat so ol de dré
PRIMO: Ma com’el söcedit?

ESTERINA: La me s’è intorciada la cadena. Ho fac ö gul che pensae de aterà piö
ADALGISA: E invece te se’ aterada
ESTERINA: Sé, ma so in dacia fò de pista e me so troada adòs ala Nives

PRIMO: E dopo i parla de malasanità; piö pronto soccorso de issé…
DR.PURGONE: E ades come farala a interpretà la part del’indiana in de comedia?
ESTERINA: Quala commedia? Ah, l’è ira, la comedia… Beh, al völerà dì che cambiero ol nom. Al post de Gazzella Veloce gavro de ciamam Mucca Azzoppata. Ma l’Alvaro come stal? Sempre vif?
NIVES: (Entrando). Profondamente addormentato. L’effetto dell’iniezione non durerà a lungo, ma è bastata a tenergli ferme le mani. Quando mi vede si trasforma in un polipo; allunga i suoi tentacoli dappertutto
ESTERINA: La staghe tranquila signorina, a chel lé i ghe se slonga apena i tentacoi, al ghe se slonga negot d’oter
NIVES: Penso che il mio compito qui sia terminato per oggi. Me ne posso andare dottore?
DR.PURGONE: Vada pure signorina Nives; rimango io qui con loro

NIVES: Nives se ne va; se ne va da altri anziani e da altri tentacoli, ma sicuramente inoffensivi e tranquilli com’è ora  il signor Alvaro perché qualche iniezione di anestetico ce l’ho ancora in tasca. Buona serata a tutti! (Esce)

ESTERINA: Simpatica chela Nives lé…

DR.PURGONE: L’è ira, l’è simpatica e la laura bé. Ma turnem indré ö pas; pöde saì quando la fì la òsta commedia?
ESTERINA: Èdel dutur, la comedia… Al me scolte bé sensa dì negot e al me lase parlà mé. La comedia, la nosta comedia, an s’è dré a recitala adès
DR.PURGONE: Ölela spiegas mèi Esterina?

ESTERINA: An pödres ciamala la… la commedia degli imbrogli…

DR.PURGONE: Continue a mia capì
ESTERINA: L’è stac chel vèc mat e fò de co che gh’è de là a incomincià töt chel casì ché. Al pense ön po’… Al s’è metit in del co che lü, dutur, al gh’era de spusà la nosta Arte, la me neuda per viga ö dutur apena per lü e sempre che in ca
DR.PURGONE: Ma alura…

ESTERINA: Alura töte bale! Ala bé issé? Töte sante bale!
DR.PURGONE: Alura la öleres dì che… San Gennaro, Bartali…

ESTERINA: La bicicletta…

PRIMO: Ol Milan…

ADALGISA: Al pense che mé al so gna cosa l’è e gna indo l’è la statua dela libertà

ESTERINA: Mé so mai indacia in bicicleta in veta me e nesü de noter an g’ha  gna ö stras de paret in America. Come al vèt l’è chesta, l’è chesta, caro ol me dutur, la nosta comedia. E ades, qualsiasi madona al me öle tram dré, al la digne pör, me l’ha meritada 
PRIMO: E alura disem la erità fina in fond; se pròpe al la öl saì … (Si toglie la sciarpa e la maglia del Milan e indossa quella dell’Inter) mé so interista!
DR.PURGONE: Interista?

PRIMO: Orgogliosamente interista! Al pense che so talment interista che, quando g’ho de ciapà ol treno, ciape apena l’inter…city

DR.PURGONE: Che delüsiù! Interista… Al me sömèa de proà amò la delusiù e ol dulur che ho proat ol prim dé de scöla di elementar quando i m’ha obligat a metim ol scosalì nigher e ol fiòc azzurro
PRIMO: Al se ricorde che mé so mia dientat l’alenadur del’Inter apena per öna telefunada
DR.PURGONE: E chi el chel che al gh’era de telefunaga per fal dientà l’alenadur del’Inter?

PRIMO: Chesto al so mia, perché i m’ha mai telefunat nisü. La spetae mé öna telefunada dal Moratti, ma chela telefunada la m’è mai riada. Comunque ö laur ghe tegne a dighel. Ol Papa, düminica pasada, quando l’è egnit ala finestra a da la benedisciù di urbi e di orbi, l’ha ringrasiat l’Inter per i vensit ol scudetto 

DR.PURGONE: Ol Papa? Prope ol Papa? Chesta l’ere mia sentida. Ma ‘spöl saì perché ol Papa l’ha ringrasiat l’Inter per i vensit ol scudetto ?

PRIMO:  Per il fatto che i dis che ol Milan al vens ol scudetto ogni öna mort de Papa!
DR.PURGONE: Però, in töta onestà, gh’è de dì che ol cap de alenament del’Inter l’è ol piö nèt d’Italia
PRIMO: Ah sé? Perché?

DR.PURGONE: Perchè l’è pié de bidù!

ADALGISA: Ma la ölì piantà oter du?

DR.PURGONE: Pace?

PRIMO: Pace

DR.PURGONE: Comunque, in chesta commedia, ve fo present che gh’è ön’oter atur…

ESTERINA: Al me sömea che ché al manche nesü…

DR.PURGONE: Beh, l’oter atur so mé, ol dutur Gennarino Purgone

ESTERINA: E quala saresela la so part?

DR.PURGONE: L’è stacia chela de trà in turta oter d’ecorde col sciur Alvaro. Sti tranquilli, chel là al g’ha prope ö bel negot. Al s’è inventat töte i sò gravi malatie, al völia apena ès servit e asistit, pròpe come se l’era in d’ö Gand hotel. Confese che al m’ha pagat bé per faga töc i certificac e per dì a oter che al gh’era ü pé in de büsa
ESTERINA: Comunque ché manca la vera protagonista del nost spetacol… Vé mò ché Artemisia!

ARTEMISIA: (Entrando). Scultì oter; mé gavres ön’idea…
ESTERINA: Sentem come l’è chesta idea

ARTEMISIA: (Stacca dalla parete la fotografia di Bartali e toglie quella di San Gennaro). E se invece an gavres de lasà pert töt chesto imbròi? Té papà tegnet li stes al col la sciarpa del’Inter e continua a ès come te se’, té nona sirca de tentà piö de dovrà la bicicleta se no, la prima ölta che te treèchet so, mé resce de restà sensa nona e tè mama… (Si accorge che è ancora presente il dutur). Oh, santo cielo; ma lü dutur l’è amò ché?
DR.PURGONE: Ormai l’è come se fès part de chesta famea, öna famea ön po’ imbruiuna, ma simpatica
ARTEMISIA: O dio! Che figüra de poia buida che so dré a fa! Chisà cosa al digherà de noter; che ergogna…
ALVARO: (Entrando). Lasa che al dighe chel che al ghe n’ha òia, ma ederì che al gavrà ö bel negot de dì
ADALGISA: Ma… ma t’hai mia fac ö sedativo?

ALVARO: Macchè sedativo; mé e la Nives m’ha fac öna bela cicerada. La s’è diertida a cöntam sö, puntada dopo puntada, la comedia che sief dré a fa oter
DR.PURGONE: Beh, la comedia me l’ha facia töc; lur, mé…

ALVARO: E mé so sta ol piö brao a interpretà la me part
ARTEMISIA: Quala de part nono?

ALVARO: Scultim bé mé; mé g’ho söi spale ö bel carèt de agn e prima o dopo, e pense che la me capiterà prima de oter, partirò vers i pascoli del cielo. E alura ho pensat… Perchè la me famea la g’ha de ciapà töte i me sostanse come se i egneres so dal ciel come la manna de chi là che i è girac per quarant’agn in del deserto? E alura l’è giöst che i a guadegne! E èco perché ho ölit che oter ghief de fa ergot per guadagnale e me so diertit compagn d’ö mat a èt töt chèl che sief dré a cümbinà. Il dutur e la Nives i m’ha dac öna bela mà e, ala fì, ho pensat che ghe l’ì facia
ARTEMISIA: Scüsa nono… E ol testamet che t’hé mandat dal noder?

ALVARO: Chi l’è egnit a ritiral l’era ö me amis; nessun problema

ESTERINA: Alura… la me stansina al ricovero?

ALVARO: Ma cosa dighet Esterì? La ca l’è issé granda che te pödet girala fin che te ghe òia, ma però mia in bicicleta! Ma va che mé ghe tegne amò ala me Esterì. Me dispias a dil prope chè denac a tè, ma te se’ semper stacia öna buna spusa con me anche se noter du an s’è mai riac a capis
ESTERINA: Come an s’è mai riac a capis? L’è mia ira! Se l’è capitat an s’è mai riac a capis l’è stac apena in du periodi

ARTEMISIA: Quai nona?

ESTERINA: Prima del matrimone e dopo ol matrimone
ALVARO: Ma l’è mia ira, credega mia. L’è sempre stacia onesta, la m’ha mai fac i coregn… A proposet Esterì… Mel dighet se te m’hé fac i coregn, magare apena öna ölta?
ESTERINA: Scolta Alvaro, se tè te sareste in put de mort magare pöderes po’ a ditel, ma ades che te sté bè col cavolo che tel dighe

PRIMO: E töte i tò malatie, papà, che fì hai fac?
ALVARO: Malatie? Quai de malatie? Ma mé ve sotre so töc! Anse, ve fo ön anuncio important! Ve anunce che ho decedit de mia mör!
ESTERINA: E ades, ades che te hé decedit de mia mör, cosa an ne foi de töte i tò medesine, ol scirop dela tos, la pomata di morene, ol collirio per i öc, i suposte per i dulur, la fasa del dutur Gibaud e töte i otre mercansie che te m’hé fac comprà?
ALVARO: Chele ti salvet per té; prima o dopo te ghe n’avré bisogn e mé te faro da badante, e gratis per sonta
ESTERINA: Ma ada te chel malmüstus ché cosa al me dis… Lü al farà da badante a me?

ALVARO: Gh’ì de saì, cari i miei … che, quando so indac in guèra, mé ho fac tance vacinasciù
ARTEMISIA: E alura?

DR.PURGONE: Cosa centra?

ALVARO: Cosa centra? Che, tra i otre, ho fac la vacinasciù anti morte e alura al sarà l’Alvaro a sotraf so töc
DR.PURGONE: El sigür che la sie mia stacia l’anti morbillo o l’antitetanica?

ALVARO: Accidenti dutur, al me faghe mia ègn di döbe. L’è mia che al völe dì che…

DR.PURGONE: Che la vacinasciù anti morte i g’ha amò de inventala
ALVARO: Ma… el sigür?

DR.PURGONE: Sicurissimo!

ALVARO: Alura… Pota, alura al me resta apena de… Artemisia, carta e pena e sentes so ché al taol
ARTEMISIA: Perché? Cosa gavres de scrif
ALVARO: G’ho de fa testamet
ARTEMISIA: Ön oter?
TUTTI: (Si mettono le mani nei capelli). Nooo! Bastaaa!
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